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1-"In the sack of Rome some rare and extraordinary examples of barbaric virtue have been
deservedly applauded.”
The underlined part above can be appropriately translated as ........................

1. P9y sy 2. pgy dulsd )0 3. poy Tl ,o 4. P9y dmnS )0

2-Nothing can please many, and please long, but just representations of general nature.
The underlined part above can be appropriately translated as ......................
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3-"When happening one day to go throuh a field belonging to a justice of peace, | spied a hare

crossing the path just before me."

The underlined part above can be appropriately translated as ....................
1
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2. £S5 50 5928 (§)15iS o 3l ol g o 55185 51 ool (539,
B oS ams e ) e 4 45 5 Sl Sl 5 o ol Ko bl 3l

4. S o0 ygue (ol G ae 30 le I ST cen (63,

4-He has lost both his legs, and an eye to boot.
The underlined part can be appropriately translated as .................

1o as bl e 2 a8 el il o)) i S
2Rl Pl e N9 z Py s 9

5 b iz S peizen 4. & o i Sy

5-"... and approbation, though long continued, may yet be only the approbation of prejudice and
fashion."
The sentence above can be appropriately translated as .......................
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6-"All mankind is of one author, and is one volume."
The sentence above can be appropriately translated as
1.
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B el il Sy g o0yl i IS5 Sy g iy plos
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7-He comes to the sick-bed of his stepmother and weeps; when he secretly fears her recovery.
The underlined can be appropriately translated as

3 ol Sliass gl 533l Semts 2 ol 4o 43T > ool ol e Sliias s3] Sl ax 5

8-Instead of showing any marks of dejection or contrition, he rather infused more confidence and
assurance into his looks.

The underlined part can be most appropriately translated as
1.

Calai g Sl 5] gl 555 o 51 sl 2. ooty 5 slo )l 555 o el sl &
B Jplohin e 5 ekl 5| 6531 iS55 3 sl A iy 5 9y 5l iadle 555 o el sl

9-1f we understand the dignity of this bell that tolls for our evening prayer, we would be glad to
make it ours by rising early.

The underlined part above means .......................
1.

ol 00,5 S yo 5.954.‘.1) D4 oo blyu‘au ke d‘ﬁ“sgi‘} o2 t_;..l.._;.)')fl
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10-"No alms, no prayers fall from him without a witness."
The sentence above can be appropriately translated as
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11-"If a clod is washed away by the sea, Europe is the less."
The sentence above can be appropriately translated as ......................

1 g salys 0151 515 Lgl ey 055 L 1, S Ly ST

2 sy 093 L1, (Sl st Lo ST sl byl L)l
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12-“But they were unable to guard against the secret conspiracy of their slaves and domestics ...”
The sentence above can be appropriately translated as .................
T G050 80 5 o Sieas alise Lo 5| 055 cliblone 4 06 lagyT Ll

w1y 588 o o el el dsbogs blie s 895 3l cladlone g5 Loy T Ll
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13-“BY and by, we hear news of shipwreck in the same place, then we are to blame if we accept it not
for a rock.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

1.
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14-“If my lady yield to be my lover, is it not likely she will be another man’s leman?”
The underlined part can be appropriately translated as .................

T 8o ot amjl 20 505 (65,0 dBgiine EA RPNV 4805 o5 Silng

15-“Hereby it is manifest that during the time men live without a common powerto keep them in
awe, they are in that condition which is called war.”
The underlined part can be appropriately translated as .................
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16-“1 have given him my faith, and sworn my allegiance to him.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

1. 2.
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3 bles,s colis 5l b oy 4 9 P b ] g by s

17-“His forbearing at present to deliver them is on purpose to try their love, ...”
The underlined part can be appropriately translated as .................

T a5 el jslate o baT (5051 Lis 0 (e Joos
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18-“... and since it carries too great an imputation of ignorance, lightness, or folly, for men to quit and
renounce their former tenets...”
The fragment above can be appropriately translated as .................
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19-“... and he had taken a quantity of laudanumin order to retire quietly off the stage.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

T s 35 alo e ol 5l ol a0 20 S S ams s
3 usS elsg Ty Sl el 45308 a5l T A b

20-“But, besides these gross absurdities, how all their plays be neither right tragedies nor right
comedies.”
The sentence above can be appropriately translated as .................
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21-“If my lewd life, gentlemen, have given you offense, let my good counsel make amends.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

T8 ol |, Lusogs slaarog b oy i, 2 oS ol 1, Soaan 0 03k b anl
B il Gl e S 5, e 30 A st ol 595 igs s L g o3l

22-“Her beauty was not so passing, as unmatchable of other women, ...”
The sentence above can be appropriately translated as .................
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23-“Then did Christian beginto be afraid, and to cast in his mind whether to go or to stand his
ground.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

1.
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24-“If there be any man so obstinate in his opinion that would lose his life for love, let him repair
here, ...”

The underlined part can be appropriately translated as .................

1. 3,50 oly Leiyl 055 2. Wlo gl> auao o5l
3 s ol iyl o s o5l A ans Gl | ol 5o ol g, 05
25-“Those who are past doubt in all the doctrines they profess and govern themselves by, would have

a juster pretense to require others to follow them.”
The underlined part can be appropriately translated as .................

T oS oS 095y uiiS os leol &5 gl ples 2 il e oS T b g 0 oo et &5 gl ples
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26-“There is nothing magnanimous in bearing misfortunes with fortitude, when the whole 0 y0d Yeoe
world looks on.”

27-“The same remark may be applied to every stage but that of Shakespeare. Veor 0 09
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28-The general good sense and worthiness of his character makes his friends observe these Vers o poi
little singularities as foils that rather set off than blemish his good characters.

29-For such is the nature of men, that howsoever they may acknowledge many others to be Vers o poi
more witty, or more eloquent, or more learned, yet they will hardly believe there be
many so wise as themselves.

30-He encouraged his troops to enrich themselves with the spoils of a wealthy and Vers o poi
effeminate people.

31-Then Appolyon, espying his opportunity, began to gatther up close to Christian, and Vers 0 pod
wrestling with him, gave him a dreadful fall.

32-Another man may be sicktoo, and sick to death, and this affliction may lie in his bowels, Vers 0 pod
as gold in a mine, and be of no use to him.
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